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 1928 рік – класичний український правопис. 

 1933 рік – 126 змін в український правопис, щоб 
зробити його ближчим до російського. 

 1993 рік – «косметичні» правки, повернення  літери 
ґ.  

 2019 рік – 19 змін до правопису редакції 1993 року. 

 Це покрокове повернення до старого, нормального і,  
головне, українського правопису.  

 Потреба виправити разючі помилки, котрі призвели до 
зникнення самобутніх структур із нашої мови. 
Бажання усунути недоречності в написанні 
спільнокореневих слів іншомовного походження. 

 Прагнення спростити чинний правопис, звести до 
мінімуму винятки. 

 



«Индика» немає! Правильно лише «індик» 

«и» на початку як варіант – лише у двох 
давнозасвоєних українських словах: і́рій та и́рій, 
і́род та и́род (у значенні «дуже жорстока людина»). 
Але ці слова в діяльності державного службовця точно не фігурують . 

Як і раніше:  

на початку вигуків (ич!), часток (ич який хитрий!),  

дієслова и́кати (‘вимовляти літеру и’) та 
похідного від нього іменника и́кання.  

І в деяких загальних і власних назвах, які походять з 
тюркських та інших мов, відповідно до їх 
оригінальної вимови: ийбе́н, ир, Ич-оба́, Кім Чен 
Ин. 



 

 

ПРОЄКТ ТА ПРОЄКЦІЯ 

Мабуть, єдина найбільш радикальна 
зміна в написанні слів – безкомпромісна 
«є» у словах: проєкт, проєкція,  

бо те саме, що й  ін’єкція, траєкторія, 
об’єкт та інші слова з латинським 
коренем -ject-. 

Також спростили й передання 
звукосполучень [je], [ji], [ju], [ja]. Тепер 
це літери «є», «ї», «ю», «я» у всіх 
випадках: Савоя (замість Савойя), Гóя, 
Ісáя, Хаям, фоє (замість фойє), 
феєрвéрк   та ін. 

 



«ПІВ» ПИШЕМО ОКРЕМО 

 Спростили написання числівника «пів» у значенні 

«половина» з іменниками. Тепер завжди 

правильно буде писати окремо: пів áркуша, 

пів годúни, пів відрá, пів мíста, пів огіркá, 

пів óстрова, пів я́блука, пів я́щика, пів 

я́ми, пів Єврóпи, пів Кúєва, пів Украї́ни. 

АЛЕ: 

півáркуш, пíвдень, півзáхист, півкóло, 

півкýля, півмі́сяць, півóберт, півовáл, 

півострів. 

Бо «пів» з іменником становить єдине поняття 

і не виражає значення половини 

 



 

МІНІСУКНЯ, ВІЦЕПРЕЗИДЕНТ, ВЕБСАЙТ — РАЗОМ 

 

 Разом пишемо слова з першим іншомовним 

компонентом: архі-, архи-, бліц-, гіпер-, екстра-, 

макро-, максі-, міді-, мікро-, міні-, мульти-, нано-, 

полі-, преміум-, супер-, топ-, ультра-, флеш-.  

Та слова з першим іншомовним компонентом анти-, 

віце-, екс-, контр-, лейб-, обер-, штабс-, унтер-. 

 



 бліцновúни, бліцопúтування;  

 екстраклáс;  

макроеконóміка; максіóдяг; мідіóдяг; 
мікроорганíзми, мікрохвúлі, мікрочастúнка;  

мініблóк, мінідúск, мініспіднúця, мінікомп’ютер; 
мультимільйонéр;  

топмéнеджер, топмодéль;  

 ультразвýк, ультрамóдний; 
флешінтерв’ю;  

 віцекóнсул, віцепрем’ºр; ексмінíстр, 
експрезидéнт, експрем’ºрмінíстр, ексчемпіóнка; 
контрадмірáл, контрудáр; лейбгвардíєць, 
лейбмéдик; оберлейтенáнт, оберофіцéр, 
оберпрокурóр…  
 



АЛЕ: 

 Примітка 1. Частина топ- із числівниками не 

поєднувана. 

 ТОП-ДЕСЯТЬ, ТОП-ДВАДЦЯТЬ – НЕ МОЖНА!!!!!! 

 

 Примітка 2. Якщо такі іншомовні частини приєднані 

до власної назви 

або абревіатури, то їх пишемо з дефісом:  

 сýпер-Шмідт, мíкро-ЕОМ, 

мíні-ПК, флеш-BIOS; «Áнти-Дюринг»; 

екс-Югослáвія; екс-НДР …  

 



ПРІЗВИЩА 

 Прикметникові закінчення російських прізвищ 

передаємо так: -ый через -ий; -ий після твердого 

приголосного — 

через -ий, після м’якого приголосного — через -ій; -

ая, -яя — через -а, -я: 

 Бєлий, Острóвський, Крáйній; Бєла, Острóвська, 

Крáйня.  

 Закінчення -ой — через -ий:  

 Донськúй, Крутúй, Луговськúй, Полевúй, Соловйóв-

Сєдúй, Босèй, Трубецькúй, але Толстóй (Толстá)  

 



 М’який знак (ь) пишемо у прізвищах після букв на 

позначення м’яких приголосних: 

1) після м’яких д, т, з, с, ц, л, н: 

а) при роздільній вимові перед я, ю, є, ї: Дьяконов, 

Панкрáтьєв, Третьякóв, Фатьянов, Полóзьєв, 

Салáсьєв, Ільюшин, Анáньїн. 

 



 СВЯЩЕННИК тепер із двома -НН-. 

 

 Слово ГОСПІС тепер пишемо з Г на початку (раніше 
було хоспіс); при цьому інші схожі запозичені слова 
залишилися з Х. 

 

 Буквосполучення -ck-, що в англійській, німецькій, 
шведській та деяких інших мовах передає звук [k], 
відтворюємо однією українською буквою «к»: 

Ді́кенс, Діќінсон, Те́керей, Бе́кі. 

 

Складники китайських, корейських, в’єтнамських, 
м’янмських, індонезійських особових назв:  

Ван Мен, Пак Чівóн, Хо Ші Мін, Нгуон Конг Хоáн, У 
Ну Мунг. 



 Компоненти Мак-, Сан-, 

Сен-, які передують прізвищам і водночас становлять 

їхню невід’ємну частину, пишемо з дефісом: Мак-

Клар, Мак-Магóн, Сан-Мартíн, Сен-Сімóн 

 АЛЕ: Маккартні, Маккінлі (як у мові-джерелі). 

 



 

ВАРІАТИВНІ ЗМІНИ (ПИСАТИ МОЖНА І ТАК, І ТАК) 

 

У словах, що походять з давньогрецької й 
латинської мов, au - через ав:  

автенти́чний, автобіогра́фія, автомобі́ль, 
а́втор, авторите́т, автохто́н, ла́вра, 
Авро́ра, Маврита́нія, Павло́. 

У запозиченнях з давньогрецької мови, що 
мають стійку традицію передавання 
буквосполучення au шляхом транслітерації як 
ау, - варіанти:  

аудіє́нція і авдіє́нція, аудито́рія і авдито́рія, 
лауреа́т і лавреа́т, па́уза і па́вза, фа́уна і 
фа́вна. 

 



 Буквосполучення th у словах грецького походження 

– через т: антоло́гія, антрополо́гія, апте́ка, 

а́стма, бібліоте́ка, католи́цький, теа́тр, тео́рія, 

ортодо́кс, ортопе́дія, Амальте́я, Промете́й, 

Те́кля, Таї́сія, Теодо́р. 

 У словах, узвичаєних в українській мові з ф, 

допускається орфографічна варіантність на 

зразок: ана́фема і ана́тема, дифіра́мб і дитира́мб, 

ефі́р і ете́р, ка́федра і кате́дра, логари́фм і 

логари́тм, міф, міфоло́гія і міт, мітоло́гія, 

Агата́нгел і Агафа́нгел, Афі́ни і Ате́ни, Борисфе́н і 

Бористе́н, Демосфе́н і Демосте́н, Ма́рфа і Ма́рта, 

Фесса́лія і Тесса́лія та ін. 

 



РА́ ДОСТІ Й РА́ ДОСТИ, ЛЮБО́ВІ Й Л Ю Б О́ ВИ, 

БІЛОРУ́СІ Й БІЛОРУ́СИ 

 Іменники на -ть після приголосного, а також 

слова кров, любо́в, о́сінь, сіль, Русь, Білору́сь у 

родовому відмінку однини можуть набувати як 

варіант (!!!) закінчення -и: гі́дности, 

незале́жности, ра́дости, сме́рти, че́сти, 

хоро́брости; кро́ви, любо́ви, о́сени, со́ли, 

Ру́си́, Білору́си. 

 ТОБТО ПИСАТИ, ЯК І РАНІШЕ, МОЖНА! 

 



 
ГЕ Т Е  І ҐЕ Т Е , ГУЛ Л ІВЕ́Р І ҐУЛЛІВЕР, 

ВЕРГІЛІЙ І ВЕРҐІЛІЙ 
 

У прізвищах та іменах людей допускається 

передавання звука [g] двома способами: 

шляхом адаптації до звукового ладу 

української мови — буквою г (Вергіл́ій, 

Гарсія́, Ге́гель, Гео́рг, Ге́те, Грегуа́р, 

Гулліве́р) і шляхом імітації іншомовного [g] 

— буквою ґ (Верґі́лій, Ґарсія́, Ге́ґель, Ґео́рґ, 

Ґе́те, Ґреґуа́р, Ґулліве́р і т. ін. 

 



ПРАВИЛЬНІ НАЗВИ ЖІНОК ЗА ПРОФЕСІЄЮ 

 Можна, але поки що не обов’язково. 

 Триває процес звикання до того, що 

пропонують. 

 Фемінітиви на К уже зафіксовані в словниках: 

редакторка, авторка, порадниця, 

журналістка, лікарка, директорка, 

завідувачка, продавчиня, лемкиня, філологиня, 

дияконеса, поетеса, патронеса, критикеса 

(від критик), бізнескиня…  

 Про них уже ніхто не сперечається. 

 



 Мінекономіки своїм Наказом від 18.08.2020 р. № 1574 

унесло зміни до Класифікатора професій ДК 003:2010 

(удев’яте за час його існування) щодо застосування 

адаптованих до жіночого роду професійних назв робіт, 

які у класифікаторі майже в усіх випадках наведені у 

чоловічому роді. 

 Посилання на Наказ № 1574: 

 https://www.me.gov.ua/Documents/Download?id=cc190a

8b-9cca-46ef-8ef6-45aeb861a176 

  Тепер ДК містить назви професій і в чоловічому, і 

в жіночому роді? 

 Ні, назви професій у класифікаторі залишаються в 

чоловічому роді (за одиничними винятками типу 

друкарка, покоївка, швачка і т.д.). 
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 Див. п. 4 § 32 Правил українського правопису: 

 “за допомогою суфіксів -к-, -иц-(я), -ин-(я), -ес- та ін. від 

іменників чоловічого роду утворюємо іменники на 

означення осіб жіночої статі. Найуживанішим є суфікс -к-

, бо він поєднуваний з різними типами основ: а́вторка, 

диза́йнерка, дире́кторка, реда́кторка, співа́чка, 

студе́нтка, фігури́стка та ін. 

 Суфікс -иц-(я) приєднуємо насамперед до основ на         

-ник: верста́льниця, набі́рниця, пора́дниця та -ень: 

учени́ця. 

 Суфікс -ин-(я) сполучаємо з основами на -ець: 

кравчи́ня, плавчи́ня, продавчи́ня, на приголосний: 

майстри́ня, філологи́ня; бойки́ня, лемки́ня. 

 Суфікс -ес- рідковживаний: дияконе́са, патроне́са, 

поете́са.” 



 Назви сайтів та інших інтернетних сервісів: вони 

пишуться українською мовою, за нормами 

українського правопису і, звичайно ж, відмінюються, як 

усі українські слова. 

назви сайтів без родового слова пишемо з малої 

букви (твітер, ґуґл);  

назви сайтів із родовим словом пишемо з великої букви 

та в лапках 

 мережа «Фейсбук», енциклопедія «Вікіпедія». 



 Слова «ви», «ваш» тощо завжди пишемо з малої 

літери, якщо тільки це не лист із персональним 

зверненням до однієї особи з виявом особливої 

ввічливості. 

 Унормоване написання слів «Ви», «Ваш» тощо з 

великої літери: це робиться тільки як форма 

ввічливості у звертанні до однієї конкретної особи в 

листах, офіційних документах тощо, адресованих 

безпосередньо цій людині. 

 Але в текстах іншого характеру літера завжди мала. 

 



НАГАДУВАННЯ: 

 Для тих, хто плутає українську форму з 

російською на -а, -я, тепер прямо нагадано: 

Іменники чол. роду з 

числівниками два, три, чотири мають 

закінчення -и, -і (-ї): 

  два хлопці, три робітники, чотири слухачі 

 Півтора року, півтора відсотка 

 

 ТОБТО: ДВА, ТРИ ЧОТИРИ – ЦЕ ВЖЕ БАГАТО, 

І ТОМУ МНОЖИНА. 

 А ПІВТОРА – ЦЕ ЩЕ НЕБАГАТО, І ТОМУ 

ОДНИНА  



НОВИЙ РОЗДІЛОВИЙ ЗНАК – СКІСНА РИСКА ( / ) 

 В офіційно-діловому та науковому стилях у значенні, 

близькому як до єднального (=і), так і до розділового 

(=або) сполучників: 

 системність /несистемність прогнозів. 

 На позначення року, що не збігається з календарним, 

напр.: у 2018/2019 навчальному році. 

 На позначення співвідношення яких-небудь величин, 

параметрів: співвідношення курсу гривня / долар; 

 У графічних скороченнях: п/в (поштове відділення), 

р/р (розрахунковий рахунок), х/к (холодного 

копчення), п/п (по порядку: № п/п), к/т (кінотеатр), т/к 

(телеканал), с/г (сільськогосподарський) та ін.; км/год 

(кілометр на годину), Ф/м (фарад на метр) та ін. 



 Тепер пишемо тільки двоактний, двоокис, 

двооксид, двоопуклий, двоосьовий, триатомний, 

триокисень, чотириосьовий – а не «двох-», 

«трьох-», «чотирьох-», як раніше, перед наступним 

А чи О). 

 Двох-, трьох-, чотирьох- – тоді, якщо наступна 

частина є числівником чи співвідносним іменником:  

двохсотий, трьохтисячний, чотирьохмільйонний,

 чотирьохмільярдний; двохсотріччя, трьохсотрі

ччя, чотирьохсотріччя. 



 Ігорю (кл. в.), Ігорьович;  

 Олеже (поряд із Олегу – кл. в.);  

 хабаря, хабарем,  

але: у складних словах із хабар сполучним голосним є 

лише о: хабародавець, хабаромісткість, 

хабароодержувач  

 Відмінюємо ситра, ситром;  

 Жіночі імена на приголосний – відмінюємо: 

Ізабелі, Етелі, Жізелі, Ніколі, Сесілі, Зейнабі, Руфі. 







ДАВАЛЬНИЙ ВІДМІНОК ОДНИНИ ІМЕННИКІВ ЧОЛОВІЧОГО РОДУ 


